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Q-1  Explain Phrasal Verbs, Idioms and Proverbs with examples as Grammatical 14
categories.
OR
Discuss various types of Clauses with examples.
Q-2 What is Register? Discuss the major types of Register. 14
OR
Elaborately explain the role of Translation in multilingual society.
Q-3  Importance and Approaches to Cultural Translation. 14
OR
Discuss the need of Translation in various areas of society.
Q-4  Write Short notes: (Any Two) 14

Q-5

1. Adverbial Phrase
2. The Function of Contexts in Translation
3. The Social Barriers to Translation
4. Translation and Formal Education
Choose the Correct Option 14
In Kalidasa’s Sanskrit plays it has been observed that the lower caste
women and other characters spoke Prakrit, Sauraseni and----------------
a. Magadhi b. Malayam  c. Tamil d. Sanskrit
----------------- translated Abhijnanasakuntalm into English.
a. Sir William Jones b. Sir Thomas Dante c. Sir Chales Wilkins d. Bairam Khan

In a survey in 2006, ------- of EU citizens speak English as their native language

a. 13% b. 14% c. 15% d. 16%

WBMT stands for------------

a. Web Based Machine Translation. b. World Book Major Translation

c. World Beyond Major Translation d. Webinar on Book Meet Translation

---------------- abridges the case of “Translation Studies* saying that “all texts are translations
of translations of translations™ as they are element of literary systems that are not only slide
down from other system but also connected with them.

a. Octavio Paz b. Macauley c. Sir Jones Wilkins d. G. N. Devy

-------------- was the chief who supported the people who were able to deliver Arabic
Translations of works in Greek, Syriac and Persian.

a. The Abbasid Caliph, Al-Mansur b. Al Mamoun
c. Sir William Wilkins d. G.N. Devy
According to Nida (1998:308),----------- is even more crucial than bilingualism for really

good translation.”
a. Biculturalism b. Bi-socialism c. Semi- culturalism d. Diversity
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